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CELEBRANT: The Reverend Charles White, Our Lady of Good Counsel, Plymouth
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& WELCOME to Historic Sweetest Heart of Mary Church for the Holy Rosary and Benediction of the Most
Blessed Sacrament celebrated in Latin. Join us as we render glory to God according to Holy Mother Church’s
historic liturgy, employing her rich treasury of sacred music. Sweetest Heart of Mary offers the Traditional Latin
Mass on special feasts throughout the year; our cluster partner St. Josaphat Church offers the Extraordinary
Form Mass every Sunday at 9:30 AM, and every Monday at 7:00 PM.
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THE HOLY ROSARY & BENEDICTION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT
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EXPOSITION HYMN O SALUTARIS Next Page
O Salutaris Hostia, O Saving Victim! opening wide

The gate of Heaven to man below!
Our foes press on from every side;
Thine aid supply, Thy strength bestow.

Quez czli pandis ostium,
Bella premunt hostilia,
Da robur, fer auxilium.

To Thy great Name be endless praise,
Immortal Godhead! One in three!

O grant us endless length of days

In our true native land with Thee!

Uni Trinoque Doémino,
Sit sempitérna gloria:
Qui vitam sine término,
Nobis donet in pétria.
Amen. Amen.



O SALUTARIS HOSTIA X ADOREMUS IN ATERNUM

LAUDS HYMN OF CORPUS CHRISTI Unknown Unison or S w/ any parts Unknown

Unison, 2 part S&A, S&B, 3 part S,A&B or 4 part .
From Verbum Supernum Abbé Duguét, d. ca. 1767

St. Thomas Aquinas, d. 1274 Alt.
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may give to us in (our heavenly) homeland.
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. Glory (be) to the Father, and to the Son, * and to the Holy Spirit,
. As it was in the beginning, and (is) now, and always, * and into all ages of ages. So be it.
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PRAYER BEFORE BENEDICTION
¥ Panem de czlo prastitisti eis.
R Omne delectaméntum in se habéntem.

Orémus.

Deus, qui nobis sub sacraménto mirbili, passiénis
tuze memoriam reliquisti: tribue, quasumus, ita nos
Corporis et Sdnguinis tui sacra mystéria venerari, ut
redemptionis tuz fructum in nobis jugiter sentidmus.
Qui vivis et regnas in s&cula saeculérum.

R Amen.

THE DIVINE PRAISES

Benedictus Deus.

Benedictum Nomen Sanctum ejus.

Benedictus Jesus Christus, verus Deus et verus homo.
Benedictum Nomen Jesu.

Benedictum Cor ejus sacratissimum.

Benedictus Sanguis ejus pretiosissimus.

Benedictus Jesus in sanctissimo altdris Sacraménto.
Benedictus Sanctus Spiritus, Pardclitus.

Benedicta excélsa Mater Dei, Maria sanctissima.
Benedicta sancta ejus et immaculdta Concéptio.
Benedicta ejus gloridsa Assumptio.

Benedictum nomen Mariz, Virginis et Matris.
Benedictus sanctus Joseph, ejus castissimus Sponsus.
Benedictus Deus in Angelis suis, et in Sanctis suis.

CLOSING HYMN ADOREMUS IN £TERNUM

Y. Thou hast given them bread from heaven.

R. Having within it all sweetness.

Let us pray.

O God, who in this wonderful Sacrament left us a
memorial of Thy Passion: grant, we implore Thee, that we
may so venerate the sacred mysteries of Thy Body and
Blood, as always to be conscious of the fruit of Thy
Redemption. Thou who livest and reignest forever and ever.

R. Amen.

Blessed be God.

Blessed be His Holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be His Most Sacred Heart.

Blessed be His Most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Ghost, the Paraclete.

Blessed be the great Mother of God, Mary most Holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.
Blessed be her glorious Assumption.

Blessed be the name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be St. Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in His Angels and in His Saints.

Next Page

PRAYERS OF THE HOLY ROSARY
Sign of the Cross
¥ In noémine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.

R Amen.

Apostles’ Creed

Credo in Deum, Patrem omnipoténtem, Creatorem
celi et terre. Et in Jesum Christum, Filium ejus
unicum, Déminum nostrum: qui concéptus est de
Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub
Pontio  Pildto, crucifixus, mortuus, et sepultus:
descéndit ad inferos: tértia die resurréxit a mortuis:
ascéndit ad ceelos: sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde venturus est judicire vivos et
mortuos. Credo in  Spiritum Sanctum, sanctam
Ecclésiam catholicam, Sanctérum communiénem,
remissionem peccatorum, carnis resurrectionem,
vitam setérnam. Amen.

Our Father

Pater noster, qui es in calis, sanctificétur nomen
tuum. Advéniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut
in czlo et in terra. Panem nostrum quotidiinum da
nobis hodie, et dimitte nobis débita nostra, sicut et
nos dimittimus debitéribus nostris. Et ne nos inducas
in tentationem: sed libera nos a malo. Amen.

Hail Mary

Ave Maria, gratia plena, Déminus técum; benedicta tu
in muliéribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus,
nunc et in hora mortis nostrae. Amen.

Glory Be

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper: et in sacula seeculérum.
Amen.

Mystéria Gloriésa (The Glorious Mysteries)

Primum Mystérium Gloriosum: Resurréctio

Sectindum Mystérium Gloridsum: Ascénsio

Tértium Mystérium Gloriosum: Descénsus Spiritus
Sancti

Y. In the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost.
R. Amen.

I believe in God, the Father almighty, Creator of Heaven
and Earth. And in Jesus Christ, his only Son, our Lord; Who
was conceived by the Holy Ghost, born of the Virgin Mary,
suffered under Pontius Pilate, was crucified, died, and was
buried; He descended into hell; the third day He rose again
from the dead; He ascended into heaven, and sitteth at the
right hand of God the Father almighty. He will come again
to judge the living and the dead. I believe in the Holy Ghost,
the Holy Catholic Church, the communion of Saints, the
forgiveness of sins, the resurrection of the body, and the life
everlasting. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name.
Thy kingdom come. Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation: but deliver us from evil. Amen.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art
thou amongst women, and blessed is the fruit of thy womb,
Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be:
world without end. Amen.

The First Glorious Mystery: The Resurrection
The Second Glorious Mystery: The Ascension

The Third Glorious Mystery: The Descent of the Holy Ghost



Quartum Mystérium Gloridsum: Assimptio

Quintum Mystérium Gloriésum: Coronatio Beatz
Mariz Virginis in Caelis

Fatima Prayer

Doémine Jesu, dimitte nobis debita nostra, salva nos ab
igne infériori, perduc in czelum omnes &nimas,
prasértim  eas, qua misericordie tuz maxime
indigent.

Hail, Holy Queen

Salve Regina, mater misericordiz: vita, dulcédo, et
spes nostra, salve. Ad te clamamus, éxsules filii Hevze.
Ad te suspirdmus, geméntes et flentes in hac
lacrimarum valle. Eja ergo, Advocita nostra, illos tuos
misericordes o6culos ad nos convérte. Et Jesum,
benedictum fructum ventris tui, nobis post hoc
exsilium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo
Maria. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix / ut digni
efficidmur promissionibus Christi.

Concluding Prayer

Orémus: Deus, cujus Unigénitus per vitam, mortem et
resurrectionem suam nobis salttis @®térnae pramia
comparavit: concéde, quasumus: ut haec mystéria
sacratissimo bedte Mariz Virginis Rosdrio recoléntes,
et imitémur quod céntinent, et quod promittunt,
assequamur. Per eumdem Christum Doéminum
nostrum. Amen.

Ad mentem Summi Pontificis:

BENEDICTION HYMN TANTUM ERGO
Tantum ergo Sacraméntum

Venerémur cérnui:

Et antiquum documéntum

Novo cedat ritui:

Praestet fides suppleméntum

Sénsuum deféctui.

Genitéri, Genitéque
Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque

The Fourth Glorious Mystery: The Assumption

The Fifth Glorious Mystery: The Coronation of the Blessed
Virgin Maray in Heaven

O my Jesus, forgive us our sins, save us from the fires of hell,
lead all souls into heaven, especially those in the greatest need
of Thy mercy.

Hail Holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweetness,
and our hope. To thee do we cry, poor banished children of
Eve. To thee do we send up our cries, mourning and weeping
in this vale of tears. Turn then, most gracious Advocate,
thine eyes of mercy towards us, and after this our exile, show
unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O
loving, O sweet Virgin Mary. Pray for us holy Mother of God
/ that we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray: O God, Whose Only-begotten Son, by his life,
death, and resurrection, has purchased for us the rewards of
eternal salvation: grant us, we beseech Thee, that while
meditating upon these mysteries of the Most Holy Rosary of
the Blessed Virgin Mary, we may imitate what they contain,
and obtain what they promise. Through the same Christ our
Lord. Amen.

For the Holy Father’s Intentions:
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Down in adoration falling,
Lo! the sacred Host we hail,
Lo! oe'r ancient forms departing
Newer rites of grace prevail;
Faith for all defects supplying,
Where the feeble senses fail.

To the everlasting Father,
And the Son Who reigns on high
With the Holy Spirit proceeding

Sit et benedictio:
Procedénti ab utroque
Compar sit lauditio.
Amen.

Forth from each eternally,
Be salvation, honor blessing,
Might and endless majesty.
Amen.

TANTUM ERGO VII

VESPERS HYMN OF CORPUS CHRISTI

Unison, 2 part S&A, S&B, 3 part S,A&B or 4 part

From Pange Lingua
St. Thomas Aquinas, d. 1274

Samuel Webbe the Elder, d. 1816

Alt.
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To the Begetter and the One Begotten,

1. Tan-tum, er-go, Sa-cra-méntum, Ve-ne-ré - mur cér-nu - i,
So great a Sacrament, therefore,

let us worship, bowed down;
Ge-ni - to-que, Laus et ju - bi-la-ti - o;
praise and jubilation (be);

1. Et an - ti-quum

2. Sa-1lus, ho-nor,

And let the anci
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Salvation, honor, power also let there be, and blessing;
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2.Pro-ce-dén-ti ab

To the One proceeding from (them) both be equal praise (as well).

1. Praé-stet fi-des sup-ple-mén-tum Sén-su-um de - fé-ctu-i.
Let faith bestow a support

to the defect of the senses.

u - tr6-que Com-par sit lau - da-ti - o.




